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SK

1 Pri dodatočnej montáži zabezpečte minimálny sklon 
15º smerom nadol. Predlžovaciu hadicu 
nenakláňajte

2  Inline filter musí byť nainštalovaný a umiestnený 
medzisnímač a čerpadlo

FR

V prípade dodatočného vybavenia udržujte minimálny 
sklon 15º smerom nadol.  NE PAS incliner le tuyau 
d'extension

Le filtre en ligne doit être installé entre le capteur et la 
pompe

DE

Bei einer Nachrüstung ist ein Gefälle von mindesten 15° 
sicherzustellen. Schlauchverlängerung KEINESFALLS mit Steigung 
montieren

Leitungsfilter MUSS eingebaut werden und zwischen Sensor und 
Pumpe platziert sein

ES

En caso de readaptación, debe dejar un mínimo de 
15º de inclinación hacia abajo. NO incline la manguera 
de extensión

Filtro en línea debe ser instalado y colocado entre el sensor y 
la bomba

IT

V prípade dodatočnej montáže zabezpečte minimálny 
sklon k základni 15º. Non inclinare la prolunga

RU

Pri montáži zabezpečte sklon smerom nadol najmenej 15º. 
Predlžovaciu hadicu NEKLONITE

Il Filtro Inline DEVE essere installato e posizionato tra il 
sensore e la pompa

Priechodový filter MUSÍ byť nainštalovaný a umiestnený medzi 
snímačom a čerpadlom

SK

Ak sa pri dodatočnej montáži zabezpečí minimálny uhol 
15º smerom nadol.  Predlžovaciu hadicu nenakláňajte

Zabudovaný filter musí byť namontovaný a umiestnený 
medzi snímačom a čerpadlom

NL

V prípade inštalácie je dôležité zabezpečiť minimálny sklon 15º 
na lavici. De verlengslang NIET kantelen

Zekering 1 a met houder MOET geïnstalleerd worden tussen de 
sensor en de pomp

3 Na prívode pod napätím musí byť 
nainštalovaná 1 A poistkak čerpadlu

4 Vodotesné pripojenia

5 Bezpečnostný spínač vysokej hladiny vody

Predĺžte životnosť výrobku vyčistením filtra a 
prepláchnutím čerpadla a snímača antibakteriálnym 
p r o s t r i e d k o m ,  ktorý je vhodný pre 
kondenzačné minipumpy.

Un fusible de 1A doit être installé sur 

l'alimentation directemuss an der netzspannungsführendenSe debe instalar un fusible de 1 Amperio en el suministro de la 

pompeLeitung zur Pumpe installiert werdendirectoa la bomba

Rákosové šnúry (Raccordements étanches) Wasserdichte Verbindungen Conexiones de agua ajustadas

Bezpečnostný okruh s vysokým stupňom zabezpečenia (Coupe-circuit de sécurité de haut niveau) Hochsicherheitsschalter Interruptor de seguridad de 
nivel de agua

Prolonger la durée de vie du produit en nettoyant le filtre et Verlängern Sie die Lebensdauer des Produkts, indem Sie den Filter Prolungare il ciclo di vita del prodotto mediante la pulizia e en rinçant 
la pompe et la sonde avec une solutionsäubern und die Pumpe und den Sensor mit einer antibakteriellen il lavaggio della pompa e del sensore con un 
lavaggio antibactérienne, ceci est approprié pour les mini-pompes àLösung durchspülen, die sich für Mini-Kondensatpumpen eignet.Antibatterico che è idoneo per le mini pompe per 
acqua di condensats. condensa.

1 fusibile Amp deve essere installato nella alimentazione 
di tensione alla pompa

Raccordi siano meetti

Interruttore livello di sicurezza elevato

Prolungare il ciclo di vita del prodotto mediante la pulizia e i 
l lavaggio della pompa e del sensore con un lavaggio 
antibatterico che è idoneo per le mini pompe per acqua di 
condensa.

Prívodné potrubie čerpadla by malo byť pripojené k elektrickej sieti Bezpiecznik 1 a musi zostać zamontowany w ramach napájania 1 amp-zekering moet in de live toevoer naar de pomp worden
1 A poistka čerpadlá geïnstalleerd

Vodotesné pripojenia Vodotesné pripojenia Waterdichte verbindingen

Núdzový spínač pri prekročení hladiny Bezpečnostný spínač vysokej hladiny vody Hoog niveau water veiligheidsschakelaar

Ak chcete predĺžiť životnosť výrobku, vyčistite filter a opláchnite ho Verleng levensduur van het product door het reinigen van het 
pump en het sensor s baktericídnym roztokom vhodným na prepláchnutie čerpadla a snímača antibakteriálnou tekutinou, filter en het spoelen van de pomp en de sensor met small-size 
condensate drainage pump of the Mini series. ktorý je vhodný pre čerpadlo kondenzátu. antibacterieel reinigingsmiddel, geschikt voor condenswater

minipomienky.

LED dióda "Pulse" sa zrýchľuje so zvyšujúcou sa 
hladinou vody.

''Pulse'' le voyant accélère lorsque le niveau d'eau 
augmente.

LED bliká rýchlejšie, keď sa stúpa hladina vody LED dióda "Señal" sa rozsvieti, keď sa hladina vody 
zníži

Il "lampeggio" del LED aumenta con l'aumentare del 
livello dell'acqua

Indikátor "PULSE" bliká intenzívnejšie, keď sa zvýši 
hladina vody

LED bliká rýchlejšie, keď sa zvyšuje hladina vody "Puls" LED snelheid verhoogt wanneer het water niveau 
toeneemt

INSTALLATION CHECKLIST - LISTE DE CONTRÔLE DE L'INSTALLATION - INSTALLATIONS-CHECKLISTE - LISTA DE INSTALACIÓN - ELENCO MONTAGGIO - CHECKLIST - LISTA INSTALACJI - INSTALLATIE CONTROLELIJST

Impulzné kódy LED
Flash Porucha Možná príčina

Krátky záblesk 
x2

Siphoning Kontrola/nástavba 
zariadenia 
proti sifónu

Krátky záblesk 
x3

Dlhý 
pracovn
ý cyklus

Nesprávne špecifikované 
čerpadlo, príliš veľa 
vody.

Výtoková hadica 
obmedzená

Krátky záblesk 
x4

Zvýšenie 
teploty

oPríliš horúce pre 
čerpadlo 40 C max. 
teplota vzduchu

Dlhý záblesk x1 
Krátky záblesk x1 Vysoká úroveň Príliš veľa vody? 

Zablokovaný vývod 
alebo filter?

Dlhý blesk x1 Orientácia 
snímača Spodný koniec výstupu 

snímača

"Pulse" kódy Voyant
Clignotement Défaut Pravdepodobná 

príčina

Clignotement 
court x2

Sifónny 
ment

Verifier/Installer le 
dispositif

Anti-siphonnement

Clignotement 
court x3

Dlhá 
životnosť

Mauvaise pompe spéci- 
fiée, trop d'eau. Tuyau de 
refoulement limitée

Clignotement 
court x4

Montée de 
température

Trop chaud pour la pompe, 
température de l'air 

maximale est de 40Cº

Dlhý x1 
Dvor x1 Niveau haut Trop d'eau? Sortie ou 

filtre bouché ?

Clignotement 
long x1

Orientácia 
capteur

Extrémité de la sortie du 
capteur trop bas

"Blinkende" LED kódy I
Aufleuchten Fehler Mögliche Ursache

Kurzes 
Aufleuchten x2 Hebereffekt

Überprüfen/montieren 
Sie das Anti-Hebereffekt- 

Gerät

Kurzes 
Aufleuchten x3

Lange 
Einschalt- 

dauer

Falsche Pumpe wurde 
verwendet, zu viel 

Wasser. Abflussschlauch 
verengt

Kurzes 
Aufleuchten x4

Teplota - 
anstieg

Temperatur ist zu hoch 
für die Pumpe, max. 
40°C Lufttemperatur

Langes x1 
Kurzy x1 Hoher Ebene Zu viel Wasser? Abfluss 

oder Filter verstopft?

Langes 
Aufleuchten x1

Sensoraus- 
richtung

Auslaufseite des 
unteren Sensors

LED kódy "Señal
Tintineo Falla Možné príčiny

Tintineo 
corto x2 Siphonamient

o

Chequee dispositivo anti 
siphon

Tintineo 
corto x3 Ciclo largo

Bomba especificada 
incorrrectamente, 

demasiada agua. Manguera 
de descarga restringida

Tintineo 
corto x4

Teplota sube
oDemasiado caliente 
para bomba 40 C max 
temperatura del aire

Largo x1 
Corto x1 Nivel alto Demasiada agua?

¿Salida o filtro obturados?

Tintineo 
largo x1

Snímač 
orientácie

Terminación de salida 
del sensor inferior

Codici con led 'lampeggiante'
Lampeggio Guasto Causa probabile

Lampeggio 
corto x2 Siphonamen

to

Controllare/montare 
il dispositivo 

antisifonamento

Lampeggio 
corto x3 Ciclo lungo

Specificata la pompa 
sbagliata, troppa acqua. 
Ostruzione tubo di scarico

Lampeggio 
corto x4

Aumento 
temp

Troppo caldo per la 
pompa, teplota 
prostredia 40°C

Lungo x1 
Corto x1 Livello alto Troppa acqua? Filtro o 

scarico bloccato?

Lampeggio lungo 
x1

Orientamen- 
to sensore Uscita sensore inferiore

Kódy indikátorov "PULSE
blikajúce Chyba Možná príčina
Krátky 

záblesk x2 Siphoning Kontrola/inštalácia zariadenia proti 
sifónu

Krátky 
záblesk x3

Dlhodobá 
prevádzka

Nesprávne nastavenie čerpadla, príliš 
veľa vody. Upchaté odvodňovacie 

potrubie

Krátky 
záblesk x4

Zvýšenie 
teploty

Príliš vysoká teplota pre čerpadlo 
Pumpmax. oteplota okolia 40 C

Dlhé blikanie 
x1 Krátke 
blikanie
blikanie x1

Vysoká 
úroveň

Príliš veľa vody? Je upchatý vývod 
alebo filter?

Predĺžené 
blikanie x1

Orientácia 
snímača

Hladina kondenzátu pod 
požadovanou úrovňou, pri ktorej 

čerpadlo pracuje

Kódy indikované blikajúcou LED diódou
Blikanie LED Porucha Možná príčina

Krátky záblesk 
diódy x2 Siphoning Kontrola/inštalácia 

spätného ventilu

Krátky záblesk 
diódy x3

Dlhý 
pracov
ný 
cyklus

Nesprávne údaje 
čerpadla, príliš veľa vody. 

Obmedzený prietok vo 
vypúšťacej hadici

Krátky záblesk 
diódy x4

Zvýšenie 
teploty

Príliš vysoká teplota pre 
čerpadlo. Maximálna 

teplota. vzduchu 40 st. 
C

Dlhé x1 
Krátke x1

Vysoká 
úroveň

Príliš veľa vody? 
Zablokovaný vývod alebo 

filter?

Dlhé blikanie 
LED x1

Orientácia 
snímača

Spodný výstupný 
hrot senzora

LED kódy "PULS
Flits Fout Mogelijke oorzaak

Korte letí x2 Hevel Controleer/installeer anti 
hevel apparaat

Korte flits x3 Pracovn
ý cyklus 
Lange

Onjuiste pomp 
gespecificeerd, te veel water. 

Afvoerleiding verstopt.

Korte flits x4 Teplota
. Toename

Teplota na pompe 
(maximálna teplota 40 °C)

Lange letí x1 
Korte letí x1

Hoog 
niveau

Je to veľa vody? Uitlaat 
of filter verstopt?

Lange flits x1 Senzor 
orientácie Najnovší snímač

 IN THE BOX - DANS LA BOÎTE - LIEFERUMFANG - EN LA CAJA - NELLA CONFEZIONE - IN THE SET - CONTENTS OF THE PACKAGE - IN DE VERPAKKING

Senzor 
Capteur

850 mm / 33 1/2"

Čerpa
dlo 
Čerpad
lo 
Čerpad
lo 
Čerpad
lo 
Čerpad
lo 
Čerpadl
o

1 m (6 mm / 1/4" ID)

850 mm / 33 1/2"

Zariadenie proti sifónu 
Dispositif anti-siphonnement

Antihebereffekventil 
Dispositivo antirretorno 

Dispositivo antisifonamento 
Anti-siphon device Anti-siphon 

system Hevelbeveiliging

(FP2006) (FP2620)

Senzor
Senzor

x1 x1 x 5
140 x 3,6 mm / 51/2" x 1/8"

x1
1 Amp 
poistka

Senzor

Senzor
Senzor 150 mm / 6"

Senzor

Power Pack 
Bloc d'alimentation

Netzteil 
Fuente De Energía

Alimentatore 
Power Pack

1,5 m (6 mm / 1/4" ID)

x1 x1

Antivibračné puzdro a konzola 
Manchon et support antivibration 

Vibrationsschutz-Muffe und -Klammer 
Soporte y manguito antivibración 
Staffa e manicotto antivibrazione

Antivibračná objímka a držiak 
Antivibračná objímka a držiak

(FP2647)

x1 
Inline filter 
Filtre na 
stiahnutie

Vorfilter 
Filtro en línea 
Filtro in linea
Lineárny filter 

Zabudovaný filter 
Filter in de leiding

POWER - ALIMENTATION - STROMVERSORGUNG
• ALIMENTACION - ALIMENTATION - VÝŽIVA

• MOC - STROOMTOEVOER

ALARM/VOLT FREE - ALARM/LIBRE DE POTENTIEL - ALARM/POTENTIALFREIE
• ALARMA SIN TENSIÓN ELÉCTRICA - WALLARME/CONTATTI LIBERI DA TENSIONE

• ALARMOVÝ/POHOTOVOSTNÝ KONTAKT
• ALARM / BEZ NAPÄTIA - ALARM / GEEN SPANNING

Európske napätie 230 V: 230 V V USA: USA 115 V: Európske napätie 230 V: US 230V / US 115V:

SK (L) LIVE: Brown
(N) NEUTRÁLNE: modrá

(L) LÍNIA 1: čierna
(N) LÍNIA 2: červená

(L) LÍNIA 1: čierna
(N) LÍNIA 2: Biela

Čiern
a 
Čierna

(N.C.) NORMALLY CLOSED: Purple 
(COM) COMMON: Grey

FR (L) FÁZA: Marron
(N) NEUTRE: Bleu

(L) LIGNE 1: Noir
(N) LIGNE 2: Rouge

(L) LIGNE 1: Noir
(N) LIGNE 2: Blanc

Noir 
Noir

(N.C.) NORMALEMENT FERMÉ: Violet 
(COM) COMMUN: Gris

DE (L) FÁZA: Braun
(N) NEUTRÁLNE: Blau

(L) LÍNIA 1: Schwarz
(N) LÍNIA 2: Hniloba

(L) LÍNIA 1: Schwarz
(N) LÍNIA 2: Weiß

Schwarz 
Schwarz

(N.C.) ÖFFNER: Lila (COM) 
MITTELKONTAKT: Grau

ES (L) FASE: Marrón
(N) NEUTRO: Azul

(L) LÍNIA 1: černoch
(N) LÍNIA 2: Rojo

(L) LÍNIA 1: černoch
(N) LÍNIA 2: Blanco

Negro 
Negro

(N.C.) NORMALMENTE CERRADO: Violeta 
(COM) COMÚN: Gris

IT (L) FASE: Marrone
(N) NEUTRO: Blu

(L) LÍNIA 1: Nero
(N) LÍNIA 2: Rosso

(L) LÍNIA 1: Nero
(N) LÍNIA 2: Bianco

Nero 
Nero

(N.C.) NORMALMENTE CHIUSO: Viola 
(COM) COMUNE: Grigio

L 
100-250 VAC

N COMM

N.C.

EN a) MUSÍ BYŤ INŠTALOVANÉ zariadenie proti sifónu 
alebo zabezpečená vzduchová medzera.

b) Zariadenie proti sifónu NEUMIESTŇUJTE nižšie ako 
odtokovú misku klimatizačnej jednotky - dôjde 
k odčerpávaniu vody

c) Zariadenie proti sifónu sa musí namontovať PO 
čerpadle

FR a) Le dispositif anti-siphonnement doit être installé ou 
doit fournir un espace d'air

b) Ne pas monter le dispositif anti-siphonnement en 
dessous du bac de vidange de l'unité de
klimatizácia - le siphonnement se produira

c) Le dispositif anti-siphonnement doit être monté

3 5

APRES la pompe

DE a) Das Anti-Hebereffekt-Gerät MUSS MONTIERT
ODER ein Luftspalt vorgesehen werden

b) nichtMontieren Sie das Anti-Hebereffekt-Gerät
unterhalb der Ablaufwanne der Klimaanlage, um 
den Hebereffekt zu verhindern

c) Anti-Hebereffekt-Gerät muss NACH der Pumpe 
montiert/eingebaut werden

ES a) Dispositivo Anti sifón debe instalarse o dejar entrada
de aire

b) No monte el dispositivo anti sifón debajo de la 
bandeja de goteo del equipo - ocurrirá efecto sifón

c) Dispositivo Anti sifón debe instalarse después de 
la bomba

IT a) Si deve installlare il dispositivo antisifonamento

2 oppure fornire un traferro
b) antisifonamento piùNon montare il dispositivo

in basso rispetto alla vaschetta di scarico gruppo

4

SK Zabráňte vzniku 
vzduchových zámkov

SK Zabráňte hluku 
spôsobenému vibráciami

condizionatore, si verificherebbe sifonamento
c) Il dispositivo antisifonamento dev'essere montato 

DOPO la pompa
RU - MUSÍ byť nainštalované zariadenie proti presakovaniu 

ALEBO musí byť zabezpečená vzduchová 
medzera

• Zariadenie proti sifónu neinštalujte nižšie ako 
odtokovú misku klimatizácie - mohlo by dôjsť k 
odčerpaniu vody

• Zariadenie proti sifónu sa musí 
nainštalovať PO čerpadle

SK a) POVINNÁ inštalácia spätného ventilu ALEBO 
zabezpečenie vzduchovej medzery

(b) Neinštalujte spätný ventil pod misku
bulles d'air

DE Verhinderung von 
Lufteinschlüssen

ES Prevenga burbujas de aire

IT Predchádzajúce blocco d'aria

SK Zabraňuje vetraniu

NL Voorkomt luchtkamers

FR Empêcher la formation de
FR vibrácie

Empêcher les bruits causés par
odtoku klimatizácie - dôjde k odčerpaniu

c) Spätný ventil musí byť namontovaný za čerpadlom

DE
Vibrationsgeräuschen

ES Prevenga el ruido de las vibraciones

IT Previeni il rumore da vibrazioni 

SK Zabraňuje hlasným vibráciám 

NL Voorkomt vibratie - geluid

Verhinderung von NL a) Het anti hevel apparaat MOET GEÏNSTALLEERD 
WORDEN of anders ontstaan er luchtbellen

(b) The anti hevel apparaat mag niet op een lager 
niveau gepositioneerd worden dan de AC afvoer
schaal gezien anders het hevel effect optreden zal.

c) Het anti hevel apparaat moet aangesloten worden
achter de pomp.

INŠTALÁCIA - INSTALLATION - EINBAU - INSTALACIÓN - INSTALLAZIONE - MONTAGE - INSTALLATION - INSTALLATIE

L N

1A
Pripojenie pod napätím je < 3 ampéry - La connexion sous tension est < 3 ampères - An der stromführenden Leitung werden
< 3 Ampere gemessen - La conexión activa es < 3 Amperios - Il collegamento in tensione è < 3 amp - Load current
< 3 A - Živé vedenie je < 3 A - Stroom je < 3 A

BEZPEČ
NOSŤ 
(FIALOVÁ
)

BEZPEČ
NOSŤ 
(ŠEDÁ)L 

N

L 
N

C

DPS

COMMS
1A

L N

VRF - DRV Débit de réfrigérant variable - VRF - VRF (Volumen de Refrigerante Variable) - VRF - VRF - VRF - VRF

L NL N

Mini / Multi Split - Mini / Multi Split - Mini- / Multisplit - Corte Pequeño / Múltiple - Split systémy v konfigurácii 
Mini / Multi - Typu Mini/Multi Split - Mini / Multi Split

3A HI-LEVEL SAFETY SWITCH - 3A INTERRUPTEUR DE SÉCURITÉ - 3A SICHERHEITSSCHALTER - 3A INTERRUPTOR DE SEGURIDAD - INTERRUTTORE DI SICUREZZA 
LIVELLO ECCESSIVO DA 3 A - CIRCUIT BREAKER - SAFETY SWITCH 3A - 3A VEILIGHEIDSSCHAKELAAR

HYDROTECH 

PULSE 

UNIVOLT

TICHÁ+

micro-
v
INTELIGENTNÉ ČERPADLO NA ODVOD 
KONDENZÁTU

POMPE DE RELEVAGE DE CONDENSATS INTELLIGENTE - INTELLIGENTE CONDENSATABLEITUNGSPUMPE - BOMBA INTELIGENTE DE REMOCION CONDENSADOS 
POMPA INTELLIGENTE DI RIMOZIONE CONDENSA - INTELLIGENT CONDENSATE REMOVAL PUMP - INTELIGENTNÉ ČERPADLO NA ODSTRAŇOVANIE 

KONDENZÁTU
INTELIGENTNÝ KONDENZAČNÝ SPÔN

ASPENPUMPS.COM/MICROV 
navrhnuté inžiniermi pre inžinierov

*Podlieha podmienkam *Sous réserve de modalités et conditions *Vorbehaltlich der Allgemeinen Geschäftsbedingungen
*Sujeto a los términos y condiciones *Soggetto a termini e condizioni *Podlieha pravidlám a podmienkam *Z podlieha pravidlám a podmienkam
*Onderhevig aan voorwaarden

Informácie správne v čase vydania publikácie - Informations correctes au moment de la publication - Alle Angaben entsprechen dem Stand der Drucklegung
• Información correcta en el momento de enviarse a imprenta - Informazioni corrette al momento della stampa - Informácie správne v čase odovzdania do tlače
• Informácie sú správne v čase tlače - Informatie is correct bij het ter perse gaan

Toto čerpadlo bolo navrhnuté len na odstraňovanie pH neutrálnej kondenzovanej vody z klimatizácie. Na tento účel musí toto čerpadlo nainštalovať a pripojiť k správnemu napájaniu kvalifikovaný technik/elektrikár v súlade s týmito pokynmi a miestnymi 
elektrickými predpismi a nariadeniami.
Cette pompe a été conçue pour l'évacuation d'eau de condensats au pH neutre qui a été produite uniquement par une unité de climatisation. Cette pompe doit être installée et branchée à une alimentation électrique par un ingénieur/électricien qualifié et 
conformément aux instructions, codes électriques et réglementations.
Diese Pumpe wurde ausschließlich für die Entfernung von pH-neutralem Kondenswasser von Klimaanlagen entwickelt. Dafür ist diese Pumpe von einer entsprechend ausgebildeten Person unter Berücksichtigung der vorliegenden Anweisungen zu montieren und in Betrieb zu 
nehmen. Diese Pumpe muss von einem Elektriker unter Einhaltung lokaler Vorschriften und Richtlinien für Elektroinstallationen korrekt an die Stromversorgung angeschlossen werden.
Esta bomba ha sido diseñada para eliminar únicamente el agua condensada de pH neutro air conditioner. Esta bomba debe instalarla y activarla una persona competente según estas instrucciones. Un electricista cualificado debe conectar esta bomba a una fuente 
de alimentación adecuada de conformidad con las regulaciones y códigos eléctricos locales.
Questa pompa è stata progettata esclusivamente per la rimozione di acqua di condensa del condizionatore a pH neutro. La pump deve essere installata e messa in servizio da un elettricista qualificato in conformità con gli standard e le normative elettriche locali. Toto čerpadlo je 
určené na odvádzanie iba pH neutrálneho vodného kondenzátu z klimatizácie. Toto čerpadlo musí nainštalovať a pripojiť k elektrickej sieti kvalifikovaný technik/elektrikár v súlade s týmito pokynmi a miestnymi normami a predpismi.
Čerpadlo je určené výlučne na odstraňovanie kondenzátu z klimatizačných systémov s neutrálnym pH. Inštaláciu čerpadla, pripojenie k elektrickej sieti a uvedenie do prevádzky musí vykonať kvalifikovaný technik/elektrikár s príslušnou kvalifikáciou v prísnom 
súlade s týmto návodom a miestnymi elektrotechnickými predpismi.
Deze pomp is ontworpen voor het verwijderen van pH-neutraal condenswater afkomstig van air conditioners. Deze pomp moet worden geïnstalleerd en op de juiste stroomvoorziening aangesloten door bevoegde personen in overeenstemming met deze instructies 
en lokale elektrische voorschriften opgelegd door de elektriciteitsmaatschappij.
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RU (L) FÁZA: hnedá
(N) ZERO: modrá

(L) LÍNIA 1: čierna
(N) LÍNIA 2: červená

(L) LÍNIA 1: čierna
(N) LÍNIA 2: Biela

Čierna 
Čierna

(N.C.) NORMALLY LOCKED: Purple (COM) GENERAL: 
Grey

SK
(L) POD TLAKOM: Brown
(N) ZERO: modrá

(L) Riadok 1: čierny
(N) Riadok 2: červená

(L) Riadok 1: čierny
(N) Riadok 2: biely

Čierna 
Čierna

(N.C.) NORMALLY CLOSED: Purple (COM) 
COMMON: Grey

NL
(L) FASE: Bruin
(N) NUL: Blauw

(L) LÍNIA 1: Zwart
(N) Pole 2: Rood

(L) PÁD 1: Zwart
(N) LIJN 2: Wit

Zwart 
Zwart

(N.C.) NORMAAL GESLOTEN: Paars 
(COM) MIDDEN CONTACT: Grijs



EN BEZPEČNOSŤ VÝROBKOV

 DÔLEŽITÉ
1 Toto čerpadlo bolo navrhnuté výlučne na 

odvádzanie pH neutrálnej kondenzovanej vody z 
klimatizácie.

2 Skontrolujte, či je produkcia kondenzátu z 
vnútorného odparovacieho výmenníka v rámci 
kapacity čerpadla kondenzátu.

3 Hadica na vstupe do snímača (16 mm) musí mať 
rovnaký alebo väčší priemer, inak môže dôjsť k 
zachyteniu vzduchu.

4 Uistite sa, že je správne nainštalované 
zariadenie proti odčerpávaniu a 1 A poistka.

5 o Pri dodatočnej montáži zabezpečte sklon 15 
smerom nadol. Predlžovaciu hadicu 
NEKLONITE.

6 Po inštalácii čerpadla by sa mal snímač naplniť 
vodou, kým motor nepobeží. Potrubia
a prípojky by sa mali skontrolovať, či nedochádza k 
netesnostiam, a skontrolovať vypúšťanie vody. 
Mala by sa skontrolovať aj funkčnosť 
bezpečnostného spínača.

7 Nespúšťajte čerpadlo nasucho, došlo by k vážnemu 
poškodeniu a strate záruky.

8 Nepoužívajte tieto čerpadlá v mastnom 
alebo veľmi prašnom prostredí.

9 Hadicu a kabeláž nainštalujte podľa pokynov 
výrobcu. Nepoužívajte vypúšťaciu hadicu s 
priemerom väčším ako 1/4"/6 mm.

10 Nepoužívajte čerpadlo bez filtra.
11 Pravidelne kontrolujte čerpadlo, čistite telo snímača a 

filter.
12 Toto čerpadlo nepoužívajte, ak sú v systéme 

odvodu kondenzátu prítomné akékoľvek 
neschválené čistiace chemikálie. Prevádzka 
čerpadla, keď sú v ňom neschválené alebo zle 
namiešané čistiace chemikálie

bude mať za následok trvalé poškodenie čerpadla a 
stratu záruky. Uistite sa, že všetky čistiace chemikálie 
sú dôkladne vypláchnuté z čerpadla pomocou
čistá voda.

13 Po prvej inštalácii a/alebo údržbe neopúšťajte 
pracovisko, kým sa neskontroluje správna 
funkcia čerpadla.

14 Pred prvým spustením čerpadla skontrolujte, či sa 
do výparníkovej špirály a/alebo odtokovej misky 
nedostali stavebné nečistoty - tie trvalo poškodia 
čerpadlo.

15 HLUK: Všetky minipumpy Aspen pracujú 
ticho, avšak za určitých podmienok, keď je 
prítomná extrémne nízka úroveň okolitého hluku, 
môže byť zvuk ich prerušovanej prevádzky 
stále vnímaný ako hlučný a čerpadlo môže byť 
umiestnené mimo citlivej oblasti. Pred 
inštaláciou vždy potvrďte prijateľnú úroveň 
hluku
akékoľvek čerpadlo kondenzátu v spálni alebo v inej 
oblasti citlivej na hluk.

 Správna postupnosť operácie:
1 Odtoková nádoba sa naplní vodou, ktorá prúdi 

do snímača. So stúpajúcou hladinou vody bude 
pulzná LED dióda postupne blikať rýchlejšie.

2 Keď je hladina vody na správnej úrovni, 
čerpadlo sa aktivuje, čím sa čerpadlo naplní a 
vypustí všetok vzduch.

3 Spočiatku, keď je čerpadlo suché, môže byť hlučné 
a môže byť teplé, kým sa neodstráni vzduch.

4 Pri poklese hladiny vody bude pulzná LED dióda blikať
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pomalšie, čo znamená, že hladina vody klesá. 
Inštalované zariadenie proti sifónu vo vypúšťacej 
hadici (pozri časť 3 na druhej strane) zabraňuje 
sifónnemu efektu a prívodná hadica zostáva plná 
vody.
Proces sa opakuje, a keďže vstupná hadica 
čerpadla je už naplnená vodou, čerpadlo je 
chladené, mazané a pracuje ticho.
Rýchlosť čerpania vody sa mení v závislosti od 
toho, ako rýchlo sa vytvára kondenzovaná voda. 
Čím viac vody, tým rýchlejšie
čerpá.

Nesprávne poradie operácií:
Odtoková nádoba sa naplní vodou, ktorá prúdi do 
snímača. Vstupná hadica čerpadla je prázdna 
(naplnená vzduchom).
Pozrite si kroky 2 a 3 z vyššie uvedeného 
"správneho poradia". Hladina vody klesá a LED dióda 
Pulse bliká rýchlejšie. Čerpadlo sa vypne. Ak však 
nebolo nainštalované žiadne zariadenie proti 
sifónu, spôsobuje to, že voda
na vyprázdnenie a odčerpanie. Sifónový efekt 
vyprázdni prívodnú hadicu a naplní sa vzduchom.
Výparník pokračuje vo svojom cykle a vstupná 
hadica čerpadla je plná vzduchu, čo spôsobuje 
chod čerpadla nasucho - vzniká hluk a teplo.
Opakovanie tohto procesu spôsobí, že čerpadlo 
bude zakaždým pracovať hlasnejšie, čo povedie k 
jeho predčasnému zlyhaniu. Vizuálna indikácia 
odčerpávania bude zrejmá z pulznej LED diódy 
indikujúcej poruchu (pozri časť 5 na druhej strane).

 Podmienky poruchy
V nepravdepodobnom prípade poruchy 
čerpadla skontrolujte n a s l e d o v n é :
1 Napájanie: Zabezpečte napájanie čerpadla
2 Bezpečnostný spínač vysokej hladiny: 

Uistite sa, že bezpečnostný spínač vysokej 
hladiny nie je v činnosti. Ak sa tak stalo, 
skontrolujte, či je výkon čerpadla 
prispôsobený vstupnému prietoku.

3 Čerpadlo je hlučné: V čerpadle je vzduch a/alebo 
bolo povolené, aby čerpadlo bežalo na sucho. 
Skontrolujte, či je správne namontované 
zariadenie proti sifónu. Môže dochádzať k 
sifónovaniu.

4 Výstupné potrubie: Skontrolujte, či potrubie a 
výstupná rúrka nie sú zanesené nečistotami 
alebo zalomené.

5 Kontrola kódov pulzných LED diód na pomoc 
pri diagnostike porúch. Pozri časť 5 na 
druhej strane.

Ak tieto kontroly problém nevyriešia, obráťte sa na 
spoločnosť Aspen Pumps, ktorá vám poskytne ďalšiu 
pomoc:
+44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com

FR SECURITE PRODUIT

 DÔLEŽITÉ
1 Cette pompe a été conçue pour l'évacuation d'eau 

de condensats au pH neutre qui a été produite 
uniquement par une unité de climatisation.

2 Confirmez que la production de condensat de la 
bobine d'évaporation est bien dans les capacités de la 
pompe à condensat.

3 Le tuyau à l'entrée du capteur (16 mm) doit avoir le 
même diamètre ou supérieur, le cas échéant de l'air 
peut y être piégé.

4 Uistite sa, že zariadenie proti presakovaniu a tavná 
poistka s výkonom 1 A sú dobre pripojené.

5 V prípade dodatočného vybavenia veillez à un 
minimum de 15° d'inclinaison vers le bas. NE PAS 
incliner le tuyau d'extension.

6 Po inštalácii čerpadla je potrebné doplniť vodu, aby 
motor fungoval. Vérifier qu'il n'y ait pas de fuites ou 
pertes d'eau au niveau des tuyaux et raccords. 
Vérifier également le bon fonctionnement de 
l'interrupteur de sécurité.

7 Ne pas faire fonctionner la pompe à sec, cela causera 
de sérieux dommages et annulera la garantie.

8 Ne pas utiliser ces pompes dans des envirronements 
huileux ou très poussiéreux.

9 Inštalujte zásuvku a rozvetvenie podľa pokynov 
výrobcu. Ne pas utiliser un tuyau de refoulement d'un 
diamètre plus large que 1/4" (3,56 cm).

10 Ne pas faire fonctionner la pompe sans le filtre.
11 Pravidelne kontrolujte pompe, čistite boitier, le 

capteur a le filtre.

12 Ne pas faire fonctionner la pompe s'il y a des produits 
de nettoyage chimiques non-approvés dans le système 
d'évacuation du condensat. L'utilisation de produits 
chimiques non-approuvés ou mal mélangés lors du 
fonctionnement de la pompe, causera des dommages 
permanent à la pompe et annulera la garantie.
Assurez-vous que tous les produits chimiques de 
nettoyage soient soigneusement évacués de la pompe 
avec de l'eau propre.

13 Après initialisation et/ou maintenance initiale de la 
pompe, ne pas quitter le site jusqu'à ce que le bon 
fonctionnement de la pompe ait été testée.

14 Vérifier s'il y a des débris de construction qui se sont 
déposés sur la bobine d'évaporation et/ou dans le 
bac de condensat avant la première initialisation et 
fonctionnement de la pompe - cela pourrait 
endommager la pompe de façon permanente.

15 BRUIT: Toutes nos mini pompes fonctionnent 
relativement sans bruit, toutefois dans des conditions 
vraiment rares ou le niveau de bruit ambiant est très 
faible, le son de leur fonctionnment intermitent peut 
être perçu comme bruyant et la pompe devra peut-
être installée en dehors de l'endroit sensible au bruit. 
Toujours demander confirmation du niveau de bruit 
acceptable avant toute installation de pompe de 
condensat dans une chambre ou dans un endroit 
sensible au bruit.

 Bon fonctionnement séquentiel:
1 Le bac se remplit d'eau qui se dirige vers le capteur. 

Au fur et à mesure que l'eau monte, le voyant LED
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clignotera de plus en plus vite. Lorsque 
l'eau atteind le bon niveau, la pompe 
s'activera, s'amorcera et purgera tout l'air.
Initialement comme la pompe est sèche, elle sera 
certainement un peu bruyante et pourra chauffer 
un peu jusqu'à ce que l'air a été enlevé .
Keď hladina vody začne klesať, kontrolka LED začne 
svietiť, čo znamená, že hladina vody klesá. Le dispositif 
anti siphonnement installé dans le raccord 
d'évacuation (voir section 3 au verso), empêche un 
effet de siphonnement et d'avoir de l'eau qui reste 
dans le raccord d'évacuation.
Le processus recommence et comme le tuyau d'entrée 
de la pompe est déjà rempli d'eau, la pompe est froide, 
lubrifiée et fonctionnera silencieusement.
La vitesse à laquelle l'eau est pompée change en fonction 
de la rapidité avec laquelle l'eau de condensation est 
générée. Le plus d'eau , le plus vite cela pompe.

Mauvais fonctionnement séquentiel: Le bac se 
remplit d'eau qui se dirige vers le capteur. Le tuyau 
d'entrée de la pompe est vide (rempli d'air).
Pozrite si 2. a 3. etapu, ktoré sú uvedené nižšie, a 
pozrite si "bonne séquence". Le niveau d'eau diminue 
et le voyant LED clignote de plus en plus vite. La 
pompe s'éteind. Cependant si le dispositif anti-
siphonnement n'a pas été installé, l'eau va s'évacuer et 
le siphonnement va commencer. L'effet de 
siphonnement évacuera toute l'eau et le tuyau 
d'entrée sera plein d'air.
L'évacuation continue son cycle et le tuyau d'entrée

de la pompe est plein d'air et causera la pompe de 
fonctionner à sec - générant du bruit et une surchauffe.

5 Pri opakovaní tohto procesu funguje pompe de plus en 
plus bruyamment à chaque fois, čo znamená, že sa 
zlyháva prématurée de celle-ci.

6 Une indication visuelle de siphonnement sera évidente 
par le clignotement de la LED indiquant un signal 
de défaut (voir section 5 au verso).

Condition de défaut Dans le cas peu probable 
d'une défaillance de la pompe, vérifier les points 
suivants :
1 Alimentation: S'assurer que le courant va bien 

à la pompe
2 Interrupteur de sécurité de haut niveau: V prípade, 

že nie je funkčný bezpečnostný spínač vysokého napätia, 
skontrolujte, či je funkčný. S'il a fonctionné, vérifier que 
les performances de la pompe soient adaptées au débit 
d'entrée.

3 La pompe est bruyante: V prípade, že je 
pompe à de l'air à l'intérieur et a fonctionné à 
sec. S'arrurer que le dispositif anti-
siphonnement a été installé correctement.

4 Tuyau de sortie: Vérifier que le tuyau et la "outlet 
barb" ne soient pas bloqués par des débris ou 
courbés/pliés.

5 Ak chcete pomôcť pri identifikácii porúch, overte si 
kódy LED diódy.

Si après toutes ses vérifications le problème n'est pas 
résolu, veuillez contacter Aspen pour assistance:
+44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com

DE PRODUKTICHERHEIT

 WICHTIG
1 Diese Pumpe wurde ausschließlich für die Entfernung 

von pH-neutralem Kondenswasser entwickelt.
2 Stellen Sie sicher, dass die Kondensatförderung der 

Verdampferschlange für den Innenbereich die Kapazität 
der Kondensatpumpe nicht überlastet.

3 Die Leitung zum Sensoranschluss (16 mm) muss 
den selben oder einen größeren Durchmesser 
haben als der Anschluss, andernfalls kann es zu 
Lufteinschlüssen kommen.

4 Stellen Sie sicher, dass das Anti-Hebereffekt-Gerät und 
eine 1-Ampere-Sicherung korrekt eingebaut wurde.

5 Bei einer Nachrüstung ist ein Gefälle von mindesten 15° 
sicherzustellen. Schlauchverlängerung KEINESFALLS mit 
Steigung montieren.

6 Nach der Montage der Pumpe ist der Sensor mit Wasser 
zu befüllen, bis der Motor beginnt, zu laufen. Rohre und 
Verbindungen sind auf Leckagen zu prüfen, außerdem ist die 
Abführung des Wassers zu kontrollieren. Musí sa 
skontrolovať funkčnosť bezpečnostných ovládačov.

7 Diese Pumpe darf nicht trockenlaufen, schwere 
Schäden können entstehen und zum Verlust des 
Garantieanspruchs führen.

8 Diese Pumpe darf nicht in öliger oder besonders 
staubiger Umgebung genutzt werden.

9 Montieren Sie den Schlauch und die Verkabelung 
gemäß der Herstellerangaben. Verwenden Sie keinen 
Abflussschlauch mit mehr als 1/4" Innendurchmesser.

10 Die Pumpe darf nicht ohne Filter betrieben werden.
11 Kontrollieren Sie die Pumpe, reinigen Sie den 

Sensorkörper und den Filter regelmäßig.

12 Diese Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn 
sich nicht zugelassene chemische Reinigungsmittel 
im Kondensatentwässerungssystem befinden. Das 
Betreiben der Pumpe mit nicht zugelassenen oder 
schlecht gemischten chemischen Reinigungsmitteln
führt zu dauerhaften Schäden an der Pumpe und Verlust 
des Garantieanspruchs.

13 Bleiben Sie nach der Erstmontage und/oder Wartung 
am Standort, bis die Pumpe auf Funktionstüchtigkeit 
überprüft wurde.

14 Stellen Sie vor der Erstbenutzung der Pumpe sicher, dass 
sich keine Ablagerungen in der Verdampferschlange 
und/oder der Ablaufwanne befinden, da die Pumpe 
sonst dauerhaft beschädigt wird.

15 GERÄUSCHE: Alle Aspen Minipumpen arbeiten 
geräuschlos, dennoch kann die Lautstärke im 
intermettierenden Betrieb unter gewissen Bedingungen, 
wie einem extrem niedrigen Raumgeräuschpegel,
als laut empfunden werden, möglicherweise muss 
die Pumpe außerhalb des betroffenen Bereichs 
aufgestellt werden. Stellen Sie immer einen 
akzeptablen Geräuschpegel sicher, bevor sie eine 
Kondensatpumpe in einem Schlafzimmer oder in
anderen geräuschempfindlichen Bereichen installieren.

 Richtiger Arbeitsablauf:
1 Ablaufwanne wird mit Wasser befüllt, das in den 

Sensor fließt. Wenn die Wasserhöhe steigt, blinkt 
die LED immer schneller.

2 Wenn die Wasserhöhe das entsprechende Level erreicht 
hat, wird die Pumpe eingeschaltet, betriebsfertig 
gemacht und die Luft entfernt.
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Wenn die Pumpe anfangs trocken ist, kann sie laut und 
warm werden, bis die Luft entfernt wurde.
Wenn die Wasserhöhe fällt, blinkt die LED langsamer, 
dadurch wird angezeigt, dass die Wasserhöhe absinkt. 
Das montierte Anti-Hebereffekt-Gerät innerhalb des 
Abflussschlauches (Weitere Informationen finden Sie 
unter Abschnitt 3 auf der Rückseite) schützt vor dem 
Hebereffekt und im Ansaugschlauch bleibt Wasser zurück. 
Der Vorgang wird wiederholt und da der Einlaufschlauch 
der Pumpe bereits mit Wasser gefüllt ist, wird die Pumpe 
abgekühlt, geschmiert und arbeitet anschließend 
geräuschlos.
Die Geschwindigkeit, mit der das Wasser gepumpt wird, 
ändert sich je nachdem, wie schnell Kondensatwasser 
entsteht. Ak je v prívode vody viac vody, tým lepšie 
pracuje čerpadlo.

Falscher Arbeitsablauf: Ablaufwanne wird 
mit Wasser befüllt, das in den Sensor fließt. Der 
Einlaufschlauch der Pumpe ist leer (mit Luft 
gefüllt).
Weitere Informationen finden Sie weiter oben in 
Schritt 2 & 3 im Abschnitt "Richtiger Arbeitsablauf". 
Die Wasserhöhe sinkt und die LED blinkt schneller. Die 
Pumpe schaltet sich aus. Wenn kein Anti-Hebereffekt- 
Gerät montiert wurde, fließt das Wasser ab und ein 
Hebereffekt findet statt. Durch den Hebereffekt wird der 
Ansaugschlauch entleert und mit Luft befüllt.
Der Verdampfer setzt seinen Zyklus fort und im 
Einlaufschlauch der Pumpe befindet sich Luft, das führt 
zum Austrocknen der Pumpe - dadurch entstehen 
Geräusche und Wärme.

5 Bei Wiederholung dieses Vorgangs arbeitet die Pumpe 
immer lauter, was zu einem vorzeitigen Ausfall führt.

6 Ein sichtbares Anzeichen für den Hebereffekt wird 
durch die Fehleranzeige der blinkenden LED angezeigt 
(Weitere Informationen finden Sie unter Abschnitt 5 auf 
der Rückseite).

Fehlerzustände:           Pripomíname, že pri neúplných 
chybách čerpadla je potrebné vykonať nasledujúce úkony: 
Prüfen Sie im unwahrscheinlichen Fall eines Pumpendefekts 
die folgenden Punkte:
1 Stromversorgung: Stellen Sie sicher, dass die 

Stromversorgung der Pumpe hergestellt ist.
2 Sicherheitsschalter für zu hohen Füllstand: Stellen 

Sie sicher, dass der Sicherheitsschalter für zu hohen 
Füllstand nicht ausgelöst hat. Ist dies der Fall, 
überprüfen Sie bitte, ob die Pumpenleistung für den 
Durchsatz, mit dem die Pumpe beaufschlagt wird, 
geeignet ist.

3 Die Pumpe ist laut: Es befindet sich Luft in der Pumpe 
und/oder die Pumpe ist ausgetrocknet. Stellen Sie sicher, 
dass das Anti-Hebereffekt-Gerät korrekt montiert wurde. 
Möglicherweise tritt ein Hebereffekt auf.

4 Auslassrohr: Stellen Sie durch Überprüfung sicher, dass 
Rohr und Auslassstutzen nicht durch Ablagerungen 
verstopft sind und keine Knicke aufweisen.

5 Überprüfen Sie die Codes der blinkenden LED für Hilfe 
bei der Fehlerdiagnose. Weitere Informationen finden 
Sie in Abschnitt 5 auf der Rückseite.

Ak tieto Überprüfungen nevedú k vyriešeniu problému, 
obráťte sa na spoločnosť Aspen Pumps:
+44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com

ES SEGURIDAD DEL PRODUCTO

IMPORTANTE
1 Esta bomba ha sido diseñada para la eliminación de 

agua condensada con PH neutral del Aire Acondicionado.
2 Confirmar que la producción de condensado del 

serpentín del evaporador esté dentro de la capacidad de 
la bomba de condensado.

3 La manguera en la entrada del sensor (16 mm) debe 
tener un diámetro igual o superior; de lo contrario el aire 
podría quedar retenido.

4 Uistite sa, že zariadenie proti poškodeniu a poistka 1 
Amp sú správne nainštalované.

5 En caso de readaptación, debe dejar un mínimo de 15º 
de inclinación hacia abajo. NO incline la manguera de 
extensión.

6 Después de la instalación de la bomba el sensor debe 
llenarse de agua hasta que el motor funcione. Tubos y 
conexiones deben ser revisados para que no haya fugas 
y vertido de condensado. El funcionamiento del 
interruptor de seguridad también debe ser revisado.

7 No haga funcionar la bomba en seco, daños graves 
ocurrirán e invalidará la garantía.

8 No utilizar estas bombas en entornos aceitosos o con 
mucho polvo.

9 Instalar la manguera y el cableado de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante. No utilice una manguera de 
descarga mayor que 1/4" de diámetro.

10 No haga funcionar la bomba sin filtro.
11 Inspeccione la bomba, limpie el cuerpo del sensor y el 

filtro con regularidad.
12 No utilice esta bomba cuando existen productos

químicos de limpieza no aprobados en el sistema ruidosa, y puede llegar a calentarse hasta que todo el funcione más fuerte cada vez llevándola a su
de drenaje de condensado. El funcionamiento de la
bomba cuando los productos químicos de limpieza no 4

aire se haya eliminado.
Pri poklese hladiny vody sa rozsvieti kontrolka LED

daño prematuro.
6 Indicación visual de sifonamiento será evidente por la

aprobados o mal mezcladas están presentes resultará destallará más lento indicando que el nivel de agua está señal del LED que indicará un fallo (ver sección 5
en daño permanente a la bomba y anulará la garantía. cayendo. El dispositivo antisifón instalado dentro de la al dorso).
Asegurar que todos los productos químicos de limpieza manguera de descarga (ver sección 3 al dorso), evita el
usados se laven a fondo con agua limpia. efecto de sifón y manteniendo la manguera llena Condiciones de fallo

13 Después de la instalación y / o mantenimiento inicial, no de agua. En el improbable caso de un fallo de la bomba
se aleje hasta que el funcionamiento correcto de la 5 El proceso se repite, y como la manguera de entrada compruebe lo siguiente:
bomb haya sido verificado. de la bomba ya está llena de agua, la bomba se enfría, 1 Fuente de alimentación: Asegúrese de que la

14 Compruebe que no existan residuos de construcción lubricada y funcionará sin hacer ruido. bomba tenga corriente
que hayan entrado en el serpentín del evaporador y / 6 La velocidad a la que el agua se bombea cambia 2 Interruptor de alta seguridad: Asegúrese que el
o el depósito del drenaje antes de la activación inicial dependiendo de la rapidez con la que se genera el agua interruptor de alta seguridad no ha funcionado. Si lo
de la bomba - esto puede dañar la bomba de forma že está siendo condensada. A más agua, más rápido ha hecho, verifique si la capacidad de la bomba es
permanente. Bombeará. acorde al flujo entrante.

15 RUIDO: Todas las bombas mini Aspen operan en 3 Bomba es ruidosa: la bomba tiene aire en su interior
silencio, sin embargo, en un nivel extremadamente bajo Secuencia incorrecta de la operación: y/o se le ha permitido trabajar en seco. Asegúrese
de ruido ambiental, el sonido de su funcionamiento 1 La bandeja de drenaje se llena de agua que že je nainštalované antisifónové zariadenie
intermitente podría ser percibido, en este caso la bomba desemboca en el sensor. La manguera de entrada está Correctamente. Puede estar ocurriendo sifonamiento.
podría ser colocada fuera de esta zona sensible. Antes vacía (llena de aire). 4 Tubo de salida: Chequee que no esté tapado con
de instalar, confirme que el nivel de ruido sea aceptable 2 Véase arriba los pasos 2 y 3 de la "secuencia escombros o esté retorcido.
para zona sensibles.

Secuencia correcta de operación:
3

correcta'.
El nivel de agua desciende y el sensor LED destellará 
más rápido. La bomba se apaga. Sin embargo, si no

5 Chequee los códigos de la señal LED para ayudar con
el diagnóstico de errores. Vea la sección 5 al dorso.

1 La bandeja del drenaje se llena de agua que desemboca está el dispositivo antisifón instalado, haciendo que el Si estas comprobaciones no resuelven el problema, por
v senzore. A medida que el nivel del agua sube la señal agua se descargue y se genere el sifón, el efecto sifón favor póngase en contacto con Aspen Pumps para
del LED destellará más rápido. vaciará la manguera de entrada y se llenará de aire. obtener más ayuda:

2 Cuando el nivel del agua esté en el nivel correcto la 4 El evaporador continúa su ciclo y la manguera de +44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com
bomba se activará, activando la bomba y purgando todo entrada de la bomba está llena de aire, haciendo que
el aire. la bomba funcione en seco - generando ruido y calor.

3 Al principio, cuando la bomba está seca puede ser 5 La repetición de este proceso hará que la bomba

IT SICUREZZA PRODOTTO

 IMPORTANTE
1 Questa pompa è stata progettata solo per la rimozione di 

acqua di condensa del condizionatore con pH neutro.
2 Confermare che la produzione di condensa della 

septentina interna di evaporazione rientri nei limiti 
della pompa di condensa.

3 Il tubo sull'ingresso del sensore (16 mm) deve essere 
della stessa larghezza di diametro, altrimenti l'aria 
potrebbe restare intrappolata.

4 Kontrolujte, či je zariadenie proti výbuchu a 
poistka 1 A nainštalované správne.

5 oIn caso di retrofit, garantire un'inclinazione minima 
verso il basso di 15 . Non inclinare la prolunga.

6 Dopo l'installlazione della pompa si deve riempire 
d'acqua il sensore finché il motore gira. Si deve 
controllare la presenza di perdite da tubazioni e 
collegamenti e lo scarico dell'acqua. Controllare anche il 
funzionamento dell'interruttore di sicurezza.

7 Non far funzionare la pompa a secco: ciò causerebbe 
danni e invaliderebbe la garanzia.

8 Nepoužívajte tieto pomôcky v prostredí, ktoré je 
znečistené alebo olejnaté.

9 Inštalujte flessibili e cavi elettrici in conformità con le 
istruzioni dei fabbricanti. Nepoužívajte rúrky s 
vnútorným priemerom väčším ako 1/4".

10 Non azionare la pompa senza il filtro.
11 Ispezionare la pump, pulire regolarmente il corpo del 

sensore e il filtro.
12 Non azionare la pompa in presenza di detergenti 

chimici non approvati nel sistema di scarico condensa.

L'azionamento della pompa in presenza di prodotti 
chimici non approvati o mal miscelati danneggerebbe

lampeggerà più lentamente a riprova che il livello sta 
scendendo. Il dispositivo antisifonamento installato Podmienky používania

la pompa e farebbe decadere la garanzia. Accertarsi nel flessibile di scarico (vedere la sezione 3) impedisce Nell'improbabile eventualità di un'avaria della pompa,
che i prodotti chimici di pulizia vengano eliminati dalla il sifonamento e il tubo di aspirazione rimane pieno controllare quanto segue:
pompa con acqua pulita.

13 Dopo l'installlazione iniziale e/o la manutenzione, non 5
d'acqua.
Il processo si ripete e, dato che il tubo di alimentazione

1 Alimentazione elettrica: Controllare che la pompa
sia alimentata

allontanarsi finché non ci si è accertati che la pompa pump è già pieno d'acqua, la pump viene 2 Interruttore di sicurezza livello eccessivo:
funzioni correttamente. raffreddata e lubrificata e funzionerà silenziosamente. Accertarsi che l'interruttore di sicurezza livello

14 Controllare l'entrata di detriti nella sepentina 6 La velocità a cui viene pompata l'acqua varia a eccessivo non sia intervenuto. Se sì, controllare che il
evaporatore e/o scaricare la vaschetta prima seconda di quanto rapidamente si forma la condensa. funzionamento della pompa sia idoneo all'acqua in
dell'avviamento iniziale della pompa - ciò
danneggerebbe la pompa in modo permanente.

Più acqua c'è e più velocemente viene pompata. entrata
3 La pompa è rumorosa: C'è aria nella pompa e/o la

15 RUMORÓZIE: Všetky minipompe Aspen Sequenza di funzionamento errata: čerpadlo alebo votivka. Controllare che sia stato montato
funzionano silenziosamente, ciononostante, in certe 1 La vaschetta si riempie d'acqua che fluisce nel sensore. correttamente un dispositivo antisifonamento. Si
situazioni quando il rumore nell'ambiente è minimo, La tubazione di mandata è vuota (piena d'aria). je potrebné overiť sifonamento.
il rumore intermittente del loro funzionamento 2 Vedere i punti 2 & 3 della 'sequenza corretta' 4 Tubo di uscita: Controllare che il tubo non sia ostruito
può sembrare rumoroso e può essere consigliabile più sopra. to detriti o piegato.
inštallare la pump all'esterno dell'area sensibile. 3 Il livello dell'acqua diminuisce e il LED lampeggia 5 Controllare i codici LED per poter effettuare una
Accertare sempre il livello accettabile di rumore prima più velocemente. La pompa si spegne. Se non è stato diagnóza. Vedere la sezione 5.
di installlare qualsiasi pompa di condensa in una
camera da letto o altra area sensibile al rumore.

installato il dispositivo antisifonamento di scarico
acqua, si verifica il sifonamento. L'effetto sifonamento 
vuoterà il tubo di aspirazione che si riempirà d'aria.

Se questi controlli non risolvono il problema, preghiamo 
di contattare Aspen Pumps per ulteriore assistenza:

Správna sekvencia fungovania: 4 L'evaporatore continua il proprio ciclo e il tubo di +44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com
1 La vaschetta si riempie d'acqua che fluisce nel aspirazione è pieno d'aria, così che la pompa si

Senzory. Verím, že úroveň predaja, frekvencia prosciuga, diventando rumorosa e riscaldandosi.
lampeggio del LED aumenta. 5 Il ripetersi di tale processo farà sì che la pompa

2 Quando il livello dell'acqua è corretto, la pompa si diventi sempre più rumorosa portando alla sua
attiva e viene adescata spurgando tutta l'aria. prematura avaria.

3 Inizialmente, quando la pompa è scarica può essere 6 L'indicazione visiva del sifonamento sarà evidente
rumorosa e riscaldarsi finché l'aria non viene espulsa.

4 Man mano che il livello dell'acqua diminuisce, il LED
perché il LED indicherà un difetto (vedere la sezione 5).

RU PREVÁDZKOVEJ BEZPEČNOSTI VÝROBKU

DÔLEŽITÉ
1 Toto čerpadlo je určené len na odvádzanie pH 

neutrálneho vodného kondenzátu z klimatizácie.
2 Uistite sa, že produkcia kondenzátu vo vnútornej jednotke 

cievky výparníka je v rozsahu kapacity čerpadla 
kondenzátu.

3 Prívodná hadica na vstupe do snímača (16 mm) musí 
mať rovnaký alebo väčší priemer, inak dôjde k 
zachytávaniu vzduchu.

4 Zabezpečte správnu inštaláciu zariadenia proti 
sifónu a 1 A poistky.

5 oPri nastavovaní dbajte na to, aby bol sklon 
predlžovacej hadice smerom nadol najmenej 15. 
Predlžovaciu hadicu NEKLONAJTE.

6 Podľa návodu na inštaláciu čerpadla sa musí snímač 
naplniť vodou, keď je motor v chode. Skontrolujte, či 
nedochádza k netesnostiam v hadiciach a pripojovacích 
zásuvkách, vodu úplne vypustite. Skontrolujte, či je 
p o i s t k o v ý  spínač v poriadku.

7 Čerpadlo nespúšťajte nasucho, aby ste zabránili 
poškodeniu zariadenia a zachovali záruku.

8 Čerpadlo nepoužívajte v prostredí znečistenom olejom a 
prachom.

9 Potrubie a zväzok nainštalujte podľa pokynov 
výrobcu. Nepoužívajte výstupnú hadicu s vnútorným 
priemerom väčším ako 1/4".

10 Čerpadlo nepoužívajte bez filtra.
11 Pravidelne kontrolujte čerpadlo, čistite kryt snímača a 

filter.

12 Čerpadlo nezapínajte, ak je systém odvodu kondenzátu 3 Pri prvom spustení môže čerpadlo pracovať bez vody. bežať na sucho - vydávať hluk a teplo.
čistiace prostriedky, ktoré sa považujú za neprijateľné pre hlučné a zahrievané, kým sa neodstráni vzduch 5 Výsledkom opakovania tohto procesu je hluk práce
použitie. Prevádzka čerpadla v prítomnosti zo systému. čerpadlo je silnejšie a zariadenie sa skôr pokazí.
neprijateľné alebo zle namiešané čistiace prostriedky 4 Keď hladina vody klesne, indikátor bliká 6 Zobrazí sa vizuálna indikácia odčerpávania
zhoršuje technický stav čerpadla a môže sa stať vstupného impulzného riadenia sa spomaľuje, indikátor monitorovania vstupných impulzov vo forme
dôvod na odmietnutie záruky. Dôkladne opláchnite signalizuje pokles úrovne. Anti-sifón chyby (pozri časť 5 obratu).
vyčistite vodné čerpadlo, aby ste sa zbavili zvyškov odvodňovacie zariadenie
čistiace prostriedky. hadice (pozri časť 3 na druhej strane), zabraňuje Podmienky odmietnutia

13 Po prvej inštalácii a/alebo sifónový efekt a prívodná rúrka zostáva Ak porucha čerpadla nepatrí do kategórie
údržbu, neopúšťajte miesto, neopúšťajte naplnené. vyššie opísané chyby, skontrolujte nasledujúce:
uistite sa, že čerpadlo pracuje správne. 5 Proces sa opakuje, a keď sa nasávacia rúrka 1 Napájanie: uistite sa, že čerpadlo má napájanie

14 Pred prvým spustením čerpadla vo výparníkovej špirále naplnené, čerpadlo sa ochladí, namaže a spustí 2 Núdzový spínač - poistka
alebo paleta musí byť bez stavebného odpadu - pracovať v tichosti. nadmerná úroveň: odpojte od napájania
čerpadlo môže predčasne zlyhať. 6 Výkon čerpadla je určený množstvom poistka - spínač hornej úrovne. Ak

15 SHUM: Všetky mini čerpadlá kondenzátu Aspenps kondenzátu, ktorý môže čerpadlo zdvihnúť na jednotku je odpojené, skontrolujte kapacitu čerpadla v
pracovať potichu, ale mimoriadne času do určitej výšky: čím vyššia podľa vstupného toku.
nízky hluk pozadia samotného čerpadla môže kondenzátu, tým rýchlejšie čerpadlo. 3 Čerpadlo beží hlučne: v čerpadle je zachytený vzduch alebo
Zdá sa, že celkom znateľné a čerpadlo musí čerpadlo beží na sucho. Skontrolujte, ako
mimo citlivej oblasti. Pred Nesprávne poradie operácií: inštalácia zariadenia proti odčerpávaniu. Prípadne
inštalácia čerpadla kondenzátu v spálni alebo v inej miestnosti 1 Vypúšťacia miska je naplnená kondenzátom, vzhľad sifónového efektu.
citlivej oblasti, skontrolujte prípustnú úroveň prúdiace do snímača. Vstupná trubica čerpadla je prázdna 4 Výfukové potrubie: skontrolujte, či nie je prekrútené
Hluk. (naplnené vzduchom). a či je upchatý odpadkami.

2 Pozri. Kroky 2 a 3 "správneho 5 Skontrolujte chybový kód vstupného indikátora
Správne poradie operácií: sekvencia" vyššie. impulzy na určenie poruchy. Pozri . časť 5

1 Vypúšťacia miska je naplnená kondenzátom, 3 Hladina vody klesá a kontrolka prívodu na zadnej strane.
prúdiace do snímača. Keď hladina vody stúpne, impulzy blikajú častejšie. Čerpadlo sa vypína. Avšak,
Indikátor monitorovania impulzov na vstupe PULSE pri absencii zariadenia proti odčerpávaniu kvapaliny Ak sa na základe kontroly nezistí žiadna chyba,
začne blikať častejšie. prechádza do odtoku a vytvára sifónový efekt. Výsledkom je. kontaktujte náš tím podpory a požiadajte o pomoc

2 Keď hladina vody dosiahne nastavený limit, prívodná rúrka sa vyprázdni a naplní vzduchom. Čerpadlá Aspen:
spustí sa automatické vstrekovanie kondenzátu a
vzduch sa dodáva ako výtlačné médium.

4 Výparník pokračuje vo svojom cykle a vstupný
hadica čerpadla sa naplní vzduchom, čím sa čerpadlo

+44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com

EN BEZPEČNOSŤ VÝROBKOV

 DÔLEŽITÉ
1 Čerpadlo je určené výlučne na vypúšťanie 

kondenzátu inertnej vody z klimatizácie.
2 Skontrolujte, či je množstvo kondenzátu z 

výparníkovej špirály v rámci kapacity čerpadla 
kondenzátu.

3 Priemer hadice na vstupe do snímača (16 mm) musí byť 
rovnaký alebo väčší, inak môže dôjsť k zachyteniu 
vzduchu.

4 Skontrolujte, či sú spätný ventil a poistka 1A správne 
nainštalované.

5 Ak sa pri dodatočnej montáži zabezpečí minimálny 
uhol sklonu 15° smerom nadol. Predlžovaciu 
hadicu NEKLONITE.

6 Po inštalácii čerpadla by mal byť snímač naplnený 
vodou až do naštartovania motora. Potrubia a prípojky 
by sa mali skontrolovať, či nedochádza k únikom. Mal by 
sa skontrolovať odtok vody. Mala by sa skontrolovať 
aj funkčnosť bezpečnostného spínača.

7 Nespúšťajte čerpadlo nasucho, pretože to 
spôsobí vážne poškodenie a stratu záruky.

8 Nepoužívajte tieto čerpadlá v zaolejovanom alebo 
silne znečistenom prostredí.

9 Hadicu a hadice nainštalujte podľa pokynov 
výrobcu. Nepoužívajte vypúšťacie hadice s 
vnútorným priemerom väčším ako 1/4 palca.

10 Nespúšťajte čerpadlo bez filtra.

11 Pravidelne kontrolujte čerpadlo, čistite telo 
snímača a filter.

12 Čerpadlo nepoužívajte, ak sú v systéme odvodu 
kondenzátu prítomné akékoľvek neschválené čistiace 
chemikálie. Prevádzka čerpadla pri prítomnosti 
neschválených alebo nesprávne namiešaných 
čistiacich chemikálií spôsobí trvalé poškodenie 
čerpadla a stratu záruky. Čerpadlo dôkladne opláchnite 
od všetkých čistiacich chemikálií čistou vodou.

13 Po prvej inštalácii a/alebo údržbe neopúšťajte 
miesto inštalácie, kým sa neskontroluje správna 
funkcia čerpadla.

14 Pred prvým spustením čerpadla skontrolujte, či sa 
do výparníkovej špirály a/alebo odkvapkávacej misky 
nedostali stavebné nečistoty - to môže spôsobiť 
trvalé poškodenie čerpadla.

15 Hluk: Všetky čerpadlá Aspen sú tiché. Za určitých 
podmienok, pri extrémne nízkych hladinách okolitého 
hluku, však môže byť zvuk ich prerušovanej prevádzky 
vnímaný ako hlučný a môže byť potrebné umiestniť 
čerpadlo mimo priestoru. Pred inštaláciou čerpadla 
kondenzátu do spálne alebo iného priestoru, kde sa 
vyžaduje nízka hladina h l u k u ,  by sa mala potvrdiť 
prijateľná hladina hluku.

 Správne poradie operácií:
1 Odkvapkávacia miska sa naplní vodou, ktorá steká do 

snímača. So stúpajúcou hladinou vody s a  
z v y š u j e  frekvencia blikania diódy.

2 Keď hladina vody dosiahne správnu úroveň, čerpadlo

3

4

5

6

1

2

3

4

sa spustí, čerpadlo sa zaplaví a vzduch sa úplne 
odstráni.
Spočiatku, keď čerpadlo beží na sucho, môže byť 
hlasnejšie, kým sa neodstráni vzduch. Keď hladina 
vody klesá, LED dióda bude blikať pomalšie, čo 
znamená, že hladina v o d y  klesá. Spätný 
ventil namontovaný na výtlačnej hadici (pozri bod 
3 na druhej strane) zabraňuje sifónnemu efektu a 
zabezpečuje, aby bola výtlačná hadica naplnená 
vodou.
Proces sa opakuje a keď sa prívodná hadica 
čerpadla naplní vodou, čerpadlo sa ochladzuje a 
maže, čo vedie k tichej prevádzke. Rýchlosť čerpania 
vody sa mení v závislosti od toho, ako rýchlo dochádza 
ku kondenzácii. Čím viac vody, tým rýchlejšie 
čerpadlo pracuje.

Nesprávne poradie operácií: Odkvapkávacia 
miska sa naplní vodou, ktorá steká do snímača. 
Prívodná hadica čerpadla je prázdna (naplnená 
vzduchom).
Pozrite si kroky 2 a 3 v časti "Správne poradie" 
vyššie.
Hladina vody klesá a kontrolka LED bliká rýchlejšie. 
Čerpadlo sa vypne. Ak však nie je nainštalovaný 
spätný ventil, čo spôsobuje vypúšťanie vody
a sifónový efekt. Sifónový efekt spôsobuje 
vyprázdňovanie prívodnej hadice a jej napĺňanie 
vzduchom.
Výparník pokračuje v cykle a prívodná hadica 
čerpadla sa naplní vzduchom, čím vznikne

čerpadlo beží nasucho, dochádza k hluku a zahrievaniu 
čerpadla.

5 Opakovanie tohto procesu spôsobuje, že čerpadlo 
pracuje zakaždým hlasnejšie, čo vedie k jeho 
predčasnému zlyhaniu.

6 Sifónovanie je vizuálne signalizované blikajúcou 
LED diódou označujúcou chybu (pozri bod 5 na 
druhej strane).

Chybové podmienky
V nepravdepodobnom prípade poruchy čerpadla 
skontrolujte:
1 Napájanie: Uistite sa, že je čerpadlo napájané
2 Bezpečnostný spínač: Skontrolujte, či sa 

bezpečnostný spínač nespustil. Ak sa spustil, 
skontrolujte, či je výkon čerpadla primeraný 
p r i e t o k u  v  systéme.

3 Príliš hlasný chod čerpadla: v čerpadle je vzduch 
a/alebo čerpadlo pracuje nasucho. Skontrolujte, či je 
spätný ventil namontovaný a správne funguje. môže 
dochádzať k odčerpávaniu vody.

4 Výstupné potrubie: skontrolujte, či potrubie 
a výstupná armatúra nie sú zablokované 
nečistotami alebo ohnuté.

5 Skontrolujte chybové kódy blikajúcej diódy a 
diagnostikujte chybu. Pozri bod 5 na druhej strane.

Ak tieto kontroly problém nevyriešia, obráťte sa na 
spoločnosť Aspen Pumps a požiadajte o pomoc:
+44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com

NL VEILIGHEID INSTRUCTIES

 BELANGRIJK
1 Deze pomp is ontwikkeld voor het afvoeren van 

pH neutraal condensaat water afkomstig van air 
conditioning toestellen.

2 Vergewis u ervan dat de water productie van de 
verdamper binnen de capaciteit van de condensaat 
pomp ligt.

3 Slang op de sensorinlaat (16 mm) moet dezelfde 
grootte hebben of een grotere diameter, anders kan 
lucht gevangen geraken.

4 Verím, že aplikácia anti hevel a 1A zekering juist 
sú na mieste.

5 o V prípade montáže si budete musieť počkať na 
minimálne 15 kusov za týždeň. De verlengslang 
NIET kantelen.

6 Na de installatie van de pomp moet de sensor met 
water worden gevuld, tot dat de motor draait. De 
leidingen en aansluitingen moeten op lekkages en 
uitstromend water worden gecontroleerd. Kontroluje 
a j  prevádzku čerpadla.

7 Laat de pomp niet droog werken, dit zal 
resulteren in ernstige schade en zal de waarborg 
vervallen.

8 Gebruik deze pomp niet in olieachtige of zeer 
stoffige omgevingen.

9 Installeer de slang en de bedrading volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen 
afvoerslang met een binnendiameter die groter is 
dan 6,35 mm.

10 Laat de pop niet werken zonder filter.
11 Inspecteer de pomp, reinig de sensor en filter

regelmatig.
12 Zet deze pomp niet aan als er niet-

goedgekeurde reinigingsmiddelen in het 
afvoersysteem aanwezig zijn. Als de pomp wordt 
ingeschakeld wanneer
er niet-goedgekeurde of slecht gemengde 
reinigingsmiddelen aanwezig zijn, kan de pomp 
mogelijk permanent beschadigd geraken en vervalt 
de garantie. Zorg ervoor dat alle reinigingsmiddelen 
met een ruime hoeveelheid schoon water uit de 
pomp zijn gespoeld.

13 Na de installatie en/of het onderhoud mag u de 
locatie pas verlaten nadat de juiste werking van de 
pomp is getest.

14 Verwijder al het mogelijke vuil in de verdamper en/ 
of afvoerschaal voordat u de pomp voor het eerst
inschakelt, omdat vuil de pomp permanent beschadigt. 

15 LAWAAI: Alle Aspen minipompen zijn stil in het
gebruik, maar in bepaalde omstandigheden waarin 
een zeer laag omgevingsgeluid aanwezig is, kan 
het geluid van de onderbroken werking toch als 
lawaai worden beschouwd, zodat de pomp 
buiten de gevoelige omgeving moet worden 
geïinstalleerd. Controleer altijd het acceptabele 
geluidsniveau voordat u een condensaatpomp in 
een slaapkamer of andere lawaaigevoelige ruimte 
installeert.

 Juiste bedieningsstappen:
1 De afvoerschaal wordt gevuld met water dat in de 

sensor stroomt. Naarmate het waterniveau stijgt, 
gaat het led-lampje sneller knipperen.

2 Ak sa juiste waterniveau odoberie,

3

4

5

6

1

2
3

4

pomp in, wordt de pomp vooringespoten en wordt 
alle lucht verwijderd.
Na začiatku sa pomp lawaai maken omdat hij droog is. 
Čerpadlo môže byť aj teplé, pokiaľ je voda udržiavaná 
v teple.
Naarmate het waterniveau zakt, gaat het led-lampje 
langzamer knipperen. Het geïnstalleerde anti-
hevelapparaat in de afvoerleiding (raadpleeg deel 3), 
voorkomt het heveleffect, zodat de inlaatslang vol 
water blijft.
Het proces wordt herhaald en aangezien de 
inlaatleiding van de pomp al vol is met water, wordt de 
pomp gekoeld en gesmeerd, zodat hij stil zal 
functioneren.
De snelheid waarmee het watert verpompt varieert 
op basis van de snelheid waarmee het condenswater 
ontstaat. Hoe meer water, des te sneller werkt te 
pomp.

Verkeerde volgorde van bediening: 
Afvoerschaal is gevuld met water dat in de sensor 
vloeit. Buisje naar pomp is leeg (gevuld met lucht). 
Zie stappen 2 & 3 voor juiste volgorde.
Het water niveau zakt en de LED flikkert sneller. De 
pomp schakelt zich af. Indien geen anti hevel apparaat 
werd geïnstalleerd gaat er het hevel effect optreden. 
Het hevel effect zal de inlaat buis leeg maken en 
opvullen met lucht.
De verdamper zet haar cyclus verder maar het buisje 
naar de pomp is vol met lucht, waardoor de pomp 
droog gaat werken - dit zal meer geluid en warmte

genereren.
5 Het herhalen van dit proces is de oorzaak dat de 

pomp meer geluid gaat maken en zal leiden tot 
defecten.

6 Visuele indicatie van de overheveling zal duidelijk zijn 
door de LED pulsen wat op een fout wijst (zie sectie 5).

 Podmienky skladovania
In the onwaarschijnlijke geval bij een storing van de 
pomp controleer het volgende:
1 Voedingseenheid: Verzeker u ervan dat er stroom 

wordt geleverd aan de pomp.
2 Hi level veiligheidsschakelaar: Vergewis u ervan 

dat de hi level veiligheidsschakelaar niet gewerkt 
heeft. Indien wel, controleer dat de pomp het debiet 
van het inkomende water aan kan.

3 Pomp maakt veel lawaai: Pomp is vol met lucht 
en/of men heeft toegelaten dat ze zonder water 
gewerkt heeft. Vergewis u er van dat een anti 
hevel apparaat juist geïnstalleerd is. Hevel efektu 
sa dá predísť.

4 Uitlaat buisje: V prípade, že sa v buisje nachádza 
kľučka, je potrebné ju zaistiť.

5 Controleer de LED codering om een juiste fout 
diagnose te stellen. Pozri časť 5.

Indien deze controles het probleem niet oplossen 
gelieve dan Aspen Pumps te contacten voor verdere 
hulp:
+44 (0)1323 848842 technical@aspenpumps.com

technical@aspenpumps.com +44 (0)1323 848842
micro-v

INTELIGENTNÉ ČERPADLO NA ODVOD KONDENZÁTU

ZDRAVIE A BEZPEČNOSŤ - SANTÉ ET SÉCURITÉ - GESUNDHEIT & SICHERHEIT - SALUD Y SEGURIDAD - SICUREZZA - БЕЗОПАСНОСТЬ - BEZPIECZEŃSTWO - GEZONDHEID & VEILIGHEID

EN DÔLEŽITÉ
1 Tento spotrebič by mal montovať a servisovať iba 

kompetentný a kvalifikovaný inštalatér HVAC/R.
2 Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami 

(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ im osoba zodpovedná 
za ich bezpečnosť neposkytla dohľad alebo pokyny 
týkajúce sa používania spotrebiča.

3 Ak je prívodný kábel poškodený, čerpadlo sa musí 
vypnúť, aby sa zabránilo nebezpečenstvu. Prístroj je 
zaliaty v hrnci, takže kábel nie je možné vymeniť. Bude 
potrebné vymeniť celé čerpadlo.

4 Vypnite na izolátore alebo odpojte konektor napájacieho 
bloku, aby ste odpojili čerpadlo od elektrického 
napájania.

FR DÔLEŽITÉ
1 Zariadenie musí byť nainštalované a nainštalované len 

odborným a kvalifikovaným inštalatérom HVAC/R.
2 Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 

(vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo osobami s  
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, iba pod 
dohľadom alebo podľa pokynov zodpovednej osoby. Les 
enfants ne doivent en aucun cas jouer avec cet 
appareil.

3 Si le cordon d'alimentation est endommagé, la pompe 
doit être mise hors tension pour éviter tout risque. Le 
corps de pompe est moulé dans la résine, ce qui empêche 
tout remplacement du câble. La pompe doit alors être 
remplacée entièrement.

4 Eteindre le sectionneur or détacher the bloc 
d'alimentation pour isoler la pompe.

DE WICHTIG
1 Dieses Gerät darf NUR von einem entsprechend 

ausgebildeten HLK-Installateur montiert und 
gewartet werden.

2 Dieses Gerät ist nicht vorgesehen für die Nutzung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mit unzureichender Erfahrung bzw. Kenntnis, es sei denn, 
sie wurden im Umgang mit dem Gerät durch eine Person 
eingewiesen, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, 
oder sie befinden sich in Begleitung einer solchen Person. 
Kinder sind immer zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

3 Wurde das Netzanschlusskabel beschädigt, muss die 
Pumpe ausgeschaltet werden, um die Entstehung einer 
Gefahrensituation zu vermeiden. Die Einheit ist vergossen, 
das Kabel kann daher nicht ersetzt werden. Príslušné 
čerpadlo sa musí resetovať.

4 Schalten sie den isolator aus oder entfernen sie den 
netzteilstecker, um die pumpe vom stromnetz zu trennen.

ES IMPORTANTE
1 Este aparato sólo debe ser instalado y mantenido por un 

instalador de HVAC/R competente y calificado.
2 Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 

(vrátane detí) s telesným, zmyslovým alebo duševným 
postihnutím, alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, 
a to ani v prípade, že im osoba zodpovedná za ich 
bezpečnosť poskytla dohľad alebo pokyny týkajúce sa 
používania prístroja. Los niños deben estar bajo 
supervisión para asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

3 Ak je kábel na napájanie poškodený, odpojte bombu, 
aby ste zabránili poškodeniu. La unidad está 
encapsulada para que el cable no pueda quitarse. Es 
necesario cambiar la bomba entera.

4 Apague al aislador o separar el conector de la fuente de 
energía para aislar la bomba del suministro eléctrico.

1

2

3

4

IT IMPORTANTE
Questa pump de'essere montata e mantenuta SOLO da 
personale competente e con qualifica HVAC/R. Questo 
apparecchio non è concepito per essere utilizzato da persone 
(o bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali e motorie, 
oppure prive di esperienza e conoscenze nel campo, a meno 
che non siano assistite da un supervisore o abbiano ricevuto 
istruzioni riguardo all'uso dell'apparecchio da parte di una 
persona responsabile per la loro sicurezza. I bambini devono 
essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, è necessario 
spegnere la pump per evitare possibili rischi. L'unità è 
rivestita in modo tale che il cavo non possa essere 
sostituito. Je preto potrebné resetovať vnútorné 
čerpadlo. Spegnere al sezionatore o staccare 
l'alimentazione per isolare la pump.

RU
DÔLEŽITÉ

1 Tento spotrebič smú inštalovať a servisovať iba 
špeciálne vyškolení inštalatéri vykurovacích zariadení.

2 Tento spotrebič nie je určený na používanie deťmi, 
osobami s telesným, zmyslovým alebo mentálnym 
p o s t i h n u t í m  alebo osobami, ktoré nemajú 
potrebné skúsenosti a znalosti; môžu ho používať len pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo 
po absolvovaní inštruktáže o používaní zariadenia. 
Nedovoľte deťom, aby sa so zariadením hrali.

3 Aby sa zabránilo nebezpečenstvu v prípade 
poškodenia napájacieho kábla, čerpadlo sa musí 
vypnúť. Keďže jednotka je utesnená, kábel nie je 
možné vymeniť. Čerpadlo sa musí kompletne 
vymeniť.

4 Vypnite odpojovač a odpojte napájací konektor, aby ste 
čerpadlo odpojili od napájania.

PL DÔLEŽITÉ
1 Inštaláciu a servis tohto spotrebiča môže vykonávať len 

kompetentný a kvalifikovaný inštalatér vykurovania a 
klimatizácie.

2 Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osobami bez potrebných 
skúseností alebo znalostí, pokiaľ na jeho obsluhu 
nedohliadajú alebo nie sú poučené osobou zodpovednou 
za bezpečnosť používateľov čerpadla. Je potrebné venovať 
osobitnú pozornosť tomu, aby sa s  týmto zariadením 
nehrali deti.

3 Ak je napájací kábel poškodený, vypnite čerpadlo, aby 
ste zabránili nebezpečenstvu. Zariadenie je namontované 
v uzavretom kryte, takže kábel nie je možné vymeniť. V 
takom prípade je potrebné vymeniť celé čerpadlo.

4 Vypnite na odpojovači alebo odpojte konektor napájania, 
aby ste o d p o j i l i  elektrické napájanie čerpadla.

NL BELANGRIJK
1 Dit apparaat mag ALLEEN door een opgeleid 

en vakbekwaam HVAC/R-installateur geïnstalleerd 
en onderhouden worden.

2 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden 
geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zabezpečilo, že 
nebudú spať so spotrebičom.

3 Als het netsnoer beschadigd is, moet de pomp worden 
uitgeschakeld om gevaar te voorkomen. De eenheid is 
ingegoten dus het snoer kan niet worden vervangen. 
Ťažké čerpadlo sa musí odstrániť.

4 Zet de schakelaar op de uit stand of verwijder de power 
pack connector van de netspanning.
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SPECIFICATIONS - CARACTÉRISTIQUES - KENNDATEN - ESPECIFICACIONES - SPECIFICHE - ХАРАКТЕРИСТИКИ - TECHNICZNE - SPECIATIES

20

18

16

14

29 mm / 
11/8"

12

10

8

6

10M

4
60 mm / 23/8"

115V / 230V
2 50Hz / 60Hz

0 31 mm / 11/4"
3 6 9 12 15

Litre za hodinu - Litres par heure - Liter pro stunde - Caudal en litros/hora - Litri all'ora - Litre za hodinu
• Litrov za hodinu - litrov za hodinu

60

50

40 106 mm / 43/16"

30 36 mm / 13/8"

20

10

0.43
kg - 
kg

15
oz 0

1 2 3 4

US galóny za hodinu - Gallons US par heure - US gallonen pro stunde - Galones por hora - Galloni US all'ora
• US galóny za hodinu - VS galóny za hodinu 133 mm / 53/16"

50Hz / 60Hz

115V / 230V

33FT

Max. prietok (@ 0 m/ft) - Débit max. (à 0 m/pied) - Max. Förderleistung (bei 0 m/Fuß) - Caudal 
máx. (a 0 m/ft) - Portata max (@ 0 m/ft) - Max. rýchlosť vodného prúdu (@ 0 m/ft) - Max. 
prietok (wys. podn. 0) - Max. debiet (bij 0 m hoogte)

14,5 l/hod /
3,8 US Gal/hod l

Max. rec. hlava - Hauteur max. rec. - Max. empf. Förderhöhe - Altura rec. máx. - Preval. max 
consig. - Max. recom. Výška výťahu - Max. odporúčaná výška zdvihu - Max. net 
opvoerhoogte

10 m / 33 stôp

Max. sací zdvih - Hauteur max. d'aspiration - Max. Ansaughöhe - Altura máx. succión
• Max. altezza di aspirazione - Max. sacia výška - Max. sacia výška - Max. aanzuighoogte 2 m / 6,5 ft

Hladina zvuku @ 1 m - Niveau de bruit à 1 m - Geräuschpegel @ 1 m - Nivel de ruido @ 1 m
• Livello sonoro @ 1m - Hladina hluku (vo vzdialenosti 1 m) - Hałas (w odl. 1 m)
• Geluidsniveau 1 m

19 dB(A) 50/60 Hz
dB(A)

Napájanie čerpadla - Alimentation de la pompe - Stromversorgung Pumpe - Suministro de 
energía de la bomba - Alimentazione elettrica pompa - Elektroпитание pump - Zasilanie 
pompki - Pompvoeding

100-250V AC 50Hz /
60 Hz 0,45 A*

Continuous - Continu - Dauerbetrieb - Continuo - Continuo - Continuous - Continuous

Class - Catégorie - Geräteklasse - Clase - Classe - Isolation class - Class - Veiligheidsklasse II

Max. Výkon jednotky AC - Puissance de sortie Max. de l'Unité de Climatisation - Max. 
Ausgangseinheit Klimaanlage - Max. Salida de la unidad de AA - Uscita max climat. - Max. 
AC capacity - Max. výkon klimatizačného zariadenia. - Max. Výstupný výkon klimatizačnej 
jednotky

19,3 kW / 66 000 Btu/h
kW, Btu/h

Max. teplota vody - Temp. max. de l'eau - Max. Wassertemp. - Temperatura máxima del agua
• Temp. max acqua - Max. Teplota vody - Max. teplota vody

o o 40 C / 104 F

Vstupy / výstupy - Entrées / Sorties - Ein- / Ausgänge - Entradas / Salidas - Entrate / Uscite
• Vstupy / výstupy - vstupy / výstupy - IIngangen / Uitgangen

< Ø 16 mm / 5/8", > 
Ø 6 mm / 1/4"

IP Protection - Indice de protection IP - IP-Schutz - Protección IP - Protezione IP - Stupeň ochrany IP 
- Trieda ochrany IP - IP bescherming IP24

Bezpečnostný spínač: 3 A normálne zatvorený - Interrupteur de sécurité: 3,0 A normalement fermé - 
Sicherheitsschalter: 3,0 A Öffner - Interruptor de seguridad: Normalmente cerrado - Interruttore: 3,0 A Normalmente 
chiuso - Núdzový spínač : pri 3,0 A N.H. - Bezpečnostný spínač: 3 A - Veiligheidsschakelaar: 3,0 A normaal 
gesloten

Tepelná ochrana - Protection thermique - Hitzeschutz - Protección térmica - Protezione termica - 
Тепловая защита - Ochrana proti prehriatiu - Thermische beveiliging ✓

Fully potted - Boîtier entièrement étanche - Vollständig vergossen - Completamente 
encapsulado - Rivestimento in resina - Completely sealed - Electronics sunk in resin - 
Volledig ingegoten

✓

Self priming - Amorçage automatique - Selbstansaugend - Autocebante - Auto-innescamento
• Self-sucking - Samoprisatie - Zelf aanzuigend ✓

AC max. unit sizing chart - Graphique des dimensions max. de l'unité 
d'AC - Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage
• Gráfica de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a 
las que puede funcionar la bomba - Grafico dimensioni unità Max AC

• Merací obvod samostatnej klimatizácie série Max
• Tabuľka maximálnych veľkostí jednotiek AC
• Rozmery jednotky AC Max

Hlava / m L/hod kW Hlava / ft US Gal/hod BTU

0 14.5 19.3 0 3.8 66000

1.5 12.8 17.0 5 3.4 58000

3 11.4 15.4 10 3 52500

4.5 11.0 14.5 15 2.9 49500

6 10.2 13.5 20 2.7 46000

7.5 8.7 11.7 25 2.3 40000

9 8.0 10.5 30 2.1 36000

10 6.8 9.0 33 1.8 30700

*Subject to terms & conditions *Sous réserve de modalités et conditions *Vorbehaltlich der Allgemeinen Geschäftsbedingungen *Sujeto a los términos y condiciones *Soggetto a termini e condizioni *Subject to terms & conditions *Z subject to terms and conditions *Onderhevig aan voorwaarden
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